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SUPLEMENTO A LA AIP DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

UNIDAD DE PLANIFICACIÓN Y CONTROL DE GESTIÓN 
DEPARTAMENTO DE PLANIFICACIÓN Y COORDINACIÓN AERONÁUTICA 

A 201 / 2025 

21 de octubre de 2025 

PUBLICACIONES DE INFORMACIÓN AERONÁUTICA 

Dirección AFS: SABBYNYX 
dianac@anac.gob.ar 

BALCARCE 290 
(C1064AAF) – C.A.B.A. 

REPÚBLICA ARGENTINA 

A 201. AD MAR DEL PLATA / ASTOR PIAZZOLLA (MDP/SAZM): MODIFICACIONES TEMPORALES 
/ TEMPORARY CHANGES  

NOTA: La información actualizada está resaltada en color gris / NOTE: Updated information is highlighted in grey 

Indica modificación de información en las páginas del Suplemento / This indicates changes of information 
on the pages of the Supplement. 

AD 2.2 DATOS GEOGRÁFICOS Y ADMINISTRATIVOS DEL AERÓDROMO / AERODROME GEOGRAPHICAL AND ADMINISTRATIVE DATA 

6 

Jefatura de aeródromo, dirección, teléfono, FAX, AFS, correo 
electrónico y sitio web / 
AD Head Office, address, telephone, FAX, AFS, e-mail and 
website 

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE AVIACIÓN CIVIL, Aeródromo 
Mar del Plata, RP 2 KM 398.5, CP 7600, Mar de Plata - Pcia. de 
Buenos Aires. 
Jefatura: móvil (+54 9 11) 23786467 – SAZMZTZX / 

NATIONAL CIVIL AVIATION ADMINISTRATION, Mar del Plata 
Aerodrome, Provincial Route 2 KM 398.5, Zip Code 7600 - Mar de 
Plata, Province of Buenos Aires. 
AD Head Office: mobile (+54 9 11) 23786467 – SAZMZTZX 

Explotador, teléfono, FAX, AFS, correo electrónico y sitio web / 
AD operator, telephone, FAX, AFS, e-mail and website 

Aeropuertos Argentina - Administración Mar del Plata (+54 223) 
4785811 / 5879 / 5817 – int. 101 -
www.aeropuertosargentina.com / 

Aeropuertos Argentina - Mar del Plata Administrative Office (+54 
223) 4785811 / 5879 / 5817 - ext. 101 - 
www.aeropuertosargentina.com 

 

AD 2.5 INSTALACIONES Y SERVICIOS PARA LOS PASAJEROS / FACILITIES AND SERVICES FOR PASSENGERS  

4 
Instalaciones y servicios médicos / 
Medical facilities and services 

SÍ, H24 / Yes, H24 

6 Oficina de turismo / Tourist office No 

7 Observaciones / Remarks NIL 
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AD 2.6 SERVICIOS DE SALVAMENTO Y EXTINCIÓN DE INCENDIOS / RESCUE AND FIRE FIGHTING SERVICES 

7 

Capacidad para retirar aeronaves inutilizadas / 
Capability for removal of disabled aircraft  

Se ajusta al plan de remoción de aeronaves inutilizadas del 
prestador del servicio: 

La responsabilidad primaria por el retiro, levantamiento y traslado 
de una aeronave o de sus restos es responsabilidad del 
propietario o el explotador de la misma. No obstante, en caso de 
que estos no pudieran hacerse cargo de los restos o despojos, y 
los mismos representaran un peligro para la aeronavegación, la 
Autoridad Aeronáutica podrá proceder a su inmediata remoción, 
conforme a lo establecido en el Artículo 75 del Código 
Aeronáutico. 

El explotador u operador aéreo deberá prestar su consentimiento 
y firma para la ejecución de dicha remoción. Una vez formalizada, 
la remoción de la aeronave o de sus restos se llevará a cabo 
conforme al Plan de Remoción de Aeronaves de Aeropuertos 
Argentina (A.A.). 

Véanse las RAAC 153, Subparte 153.229: “Traslado de aeronaves 
inutilizadas.”  

Información de Empresas de Grúas y Carretones: 

HIPOCOOP LTDA: móvil (+ 54 9 223) 5771889, 
lysg38@gmail.com 

GRUMAR MDQ S.A: móvil (+54 9 223) 4063085, 
info@grumar.com.ar   

SAN ANTONIO GRÚAS: móvil (+54 9 223) 4465524, 
gruas@sanatoniogruas.com.ar 

GRÚAS COOTRAPORT MDP: móvil (+54 9 223) 4173320, 
administracion@cootraport.com.ar   

FECOOAPORT GRÚAS: móvil (+54 9 223) 5739458, 
fecooaportgruas@gmail.com /  

This AD complies with the service provider's plan for the removal 
of unusable aircraft: 

The primary responsibility for the removal, lifting, and transfer of 
an aircraft or its wreckage lies with the owner or operator of the 
aircraft. However, if they are unable to handle the wreckage or 
debris, and it poses a danger to air navigation, the Aviation 
Authority may proceed with its immediate removal, in accordance 
with the provisions of Section 75 of the Aviation Code.    

The aircraft operator or airline shall give their consent and 
signature to perform such removal. Once executed, the removal of 
the aircraft or its wreckage shall be conducted in accordance with 
the Aircraft Removal Plan of Aeropuertos Argentina (A.A.). 

See RAAC 153, Subpart 153.229: “Transfer of unusable aircraft”.  

Information on Crane and Tow Truck Companies: 

HIPOCOOP LTDA: mobile (+ 54 9 223) 5771889, 
lysg38@gmail.com 

GRUMAR MDQ S.A: mobile (+54 9 223) 4063085, 
info@grumar.com.ar   

SAN ANTONIO GRÚAS: mobile (+54 9 223) 4465524, 
gruas@sanatoniogruas.com.ar 

GRÚAS COOTRAPORT MDP: mobile (+54 9 223) 4173320, 
administracion@cootraport.com.ar   

FECOOAPORT GRÚAS: mobile (+54 9 223) 5739458, 
fecooaportgruas@gmail.com  

4 
Observaciones / Remarks SSEI: brindado por la Policía Federal Argentina / 

SSEI: service provided by the Argentine Federal Police. 
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AD 2.20  REGLAMENTO LOCAL DEL AERÓDROMO / LOCAL AERODROME REGULATIONS 

- Las operaciones se ajustarán a las normas operativas generales establecidas en la parte ENR 1.1, Anexo BRAVO, reemplazando el punto 
C, cuyo valor es de 2.000 ft. 

- Prohibidas las operaciones sin enlace con el control. 
- Circuito de tránsito para Pista 13/31, se realizará exclusivamente al norte del eje de pista. 
- No se permite realizar actividad de vuelo nocturno de Adiestramiento, Instrucción y escuela en el Aeródromo, excepto previa 

coordinación y autorización del Jefe de aeródromo (ver Parte AD 2.23 INFORMACIÓN ADICIONAL). 
- Actividad eléctrica: El personal que desempeñe sus funciones en la plataforma del aeródromo deberá cumplir con lo establecido en el 

Protocolo de Seguridad en Plataforma ante la Detección de Actividad Eléctrica, siempre que se active el sistema de alerta 
correspondiente. /  

- Operations will be in accordance with the general operating rules, Annex BRAVO, established in part ENR 1.1, replacing point C, whose 
value is 2,000 ft. 

- Prohibited operations without link with control. 
- The traffic circuit for Runway 13/31 will be exclusively to the north of the runway centerline. 
- Night flight training, instruction, and school activities are not allowed at the aerodrome, except with prior coordination and authorization 

from the Head of Aerodrome (see Part AD 2.23 ADDITIONAL INFORMATION). 
- Electrical activity: Personnel performing their duties on the aerodrome apron shall comply with the provisions of the Apron Safety Protocol 

for the Detection of Electrical Activity, whenever the corresponding warning system is activated. 

 

AD 2.23 INFORMACIÓN SUPLEMENTARIA / ADDITIONAL INFORMATION 

- Precaución por presencia de aves en las proximidades del AD. 
- Servicio Control Aviario a cargo Aeropuertos Argentina, horario HJ. 
- Plataforma: El área aeronáutica no dispone de sendas peatonales.  
- Caminos de acceso de emergencia: No dispone de los mismos. 
- Área de movimiento: El personal autorizado debe usar chaleco refractivo. 
- Las solicitudes de excepción para operaciones vuelos nocturnos de Adiestramiento, Instrucción y escuela deberán ser dirigidas al jefe del 

Aeropuerto, mediante nota al correo electrónico ydMDP@anac.gob.ar o al móvil (+54 9 11) 23786467 en horario administrativo de la 
ANAC (08:00 a 14:00 LT) con antelación mínima de 24 HR, cuyas solicitudes deberán contener la siguiente información: 
1) Nombre y apellido. 
2) DNI. 
3) Datos de la aeronave: Tipo y Matrícula. 
4) Al arribo al aeropuerto se deberá presentar la siguiente documentación: Licencia del piloto, Certificación médica aeronáutica (CMA), 
habilitación aeronave y constancia de seguro obligatorio. / 

- Caution due to the presence of birds in the vicinity of the AD. 
- Bird Control Service provided by Aeropuertos Argentina, HJ schedule. 
- Apron: The aeronautical area does not have pedestrian walkways. 
- Emergency access roads: None available. 
- Movement area: Authorized personnel must wear reflective vests. 
- Requests for exceptions for night training, instruction, and school flights shall be addressed to the Head of the Airport by email at 

ydMDP@anac.gob.ar or by mobile at (+54 9 11) 23786467 during ANAC office hours (08:00 to 14:00 LT) at least 24 hours in advance. 
Requests shall contain the following information: 
1) First and last name. 
2) National Identity Document (ID) number. 
3) Aircraft details: Type and registration number. 
4) Upon arrival at the airport, the following documentation must be presented: Pilot's license, aeronautical medical certificate (CMA), 
aircraft certification, and proof of mandatory insurance.   

Modifica / This changes: AMDT AIP 1/2025 (Vigencia: 12 de junio de 2025 / Validity: 12 June 2025), 
AMDT AIP 2/2025 (Vigencia: 27 de noviembre de 2025 / Validity: 27 November 2025). 

Afecta / This affects: AIP Parte AD / AIP AD Part - AD 2.2, AD 2.5, AD 2.6, AD 2.20, AD 2.23 

Vigencia / Validity: Temporal / Temporary 

 

_______________________________ 

ACTUALICE SU DOCUMENTACIÓN / 
UPDATE YOUR DOCUMENTS 

Control interno / Internal control: 

Originador / Originator AD SAZM 
ME-2025-115692385-APN-DNINA#ANAC 
IF-2025-115683274-APN-DNINA#ANAC 
IF-2025-115686008-APN-DNINA#ANAC 

mailto:ydMDP@anac.gob.ar


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DEJADA INTENCIONALMENTE EN BLANCO / 
INTENTIONALLY LEFT BLANK 


